ddocol| dyilwillly dyamlal] Slwljall @iadlio dlao -dalal| - jeuble glj deola
dgilal] dupel] digaol] e\9 dnyel] dcll] acled @leiy @aled yuwi
ayisy iy efyajl] doblal] deyy b efe salaubs @ole a.f

Ljsllos dsollel] duolhw] deolal|

roadle

Yy edapall Ll apSU Ll O35 3 edansly g5 8 dte Sl a5 ddjmall alas (e apSl ODAD 2ay

Apal) A&l ales YA e V) 4 5yl A ped) &Y AT LA aa g

Ll Gl 18 ABe (e adSlly LgtlisSa s Anhall A pall A3gaall o geie Ola () Aushall o34 ags

bl aitins s AAl dpad) Lgaall jue Aralil) dpal) ae il alaiy aled LS Glus o<l oA

by al) gl

Ayl Al gl yy o Aanpal) Aall) 8 peanadiiall Aalhal) wiasaySH LA Aaapall 3l G AR 55 )

i A L alaiadU 5y e Apylay Al ae |5l agh e anae L Dl el gaall of (g I ¢ TANL

o leali) a3 Agleadl o) aal e sasls o Alall Lupell Asaall o s of oS AL

Agsalall Gluhally Glysadlly Aalll Jlae (8 4ql) Osaling Lo Gralaiall ji Cun ¢dgpal) 421l daxa

LbAl Apeal) Ao gall iludyy PIA (e Aggailly Ainslsdysall JSLel) Auhal (sl Gyl sgai LS

s Vs edgpal) ARl apSH DA J3h gedansls g8 4t dl By ddyaall jabias (e apSU DA 2ay

Y gyad) Aal) dpeal IS Sy Yehpyad) A2l alad (DA (pe V) 4 32)5l) Adpeal) iy AT i

Lapal) 42l &) R a8 DY) B S adse L] dypad) Zall) o ols YL ol Glad) G e

St ) e laylas) 5y ccand Ll aa 6 &) Cud Dyl Zalllgeanilo] Allad Jlsi) Al

2,

5pdle Uiy ald ool 200 Gge WTA SUB Gl 1Tl 8 M ) 6 L4l glae g Juslsil
o cng cpSl) DA agd Jal (e 4 cadlsl) eaill agd 8 Auaal) b el el ) ot o

Al sl Al dall) Lpppall Zall alad gy (o 45l
Lohaip Of Al ARl 3 Gracadial) Bkl (e pday Sl oDl Aupad) ARl G AR 5 o)
O) 3 ¢ OLAN g (A el A jdll 038 1y g o ang cpal) 3Ll palaty Lainde LAl dapall A
I8 Al Ajae 5% o CSar el s claselB Gsagdes Bl Al sanadio Dk alaa
oS (Al Jlsl) (ga Baaly A%l Ayl Lgadd) o (55 CamtAnTal ae il ST agd ) ladl

Lsaall asgie ola A Auhall oda Caagh sLaad 5yfie daplay Aalall aclll agd e asselus (f
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sl alaty palat A6 gyl Ll Tpadl 311 et 3De e Cat€l g Lol sSa ATl
bl ha gl gl gL iy el Hagpadl Bigaall e Lol g0l

Cipemall Appaill &hall clali): lsins by Ggialll (syal Cun g pmsall 1 il il 4
Quranic Arabic ) &gl el Al Capemal) 1yytie] 85t 5anial ASLedll SATEN dyppel) Apai
e ss1d 35 s o(http://corpus.quran.com) duld duye disde (e I s> (Dependency Treebank
o8 (ayligcifiy) e Al oapagll Galeill DA e sk Ay ¢ ad daals alalas iyl
L) e ) 51 o o pemll Ll ¢ (ol Qe L) sty oyl mel) Ayl
Al Kgpad) FRlly o giSally ¢ uiiall ESH TR g ALISS oy 3 Gaillyimpn gl clidel
Mias (77430) e sl o1 GilelS pen (ggind V) Jing (o600 diw s Aapeadl)
OLA) (e 48 (11000) 75 5 Cum egsntd) delaill Wl (gymay elisny 4be iaill iy Linslsdyse
sald UK Faga il Gl ol xhy i U1 il 8 cpa Vo3 Agppall Al S
G oSl Galadl) el o) s ) DA e sk Sy il L) el
Al :80) Ahite il gianes Ailise AR e Y (e S

oty ¢ i g Sl DA O (g e ) aladiuly GLAL Al Bl 1 olgins (Al Al Al
C5iSa 55 p(632-610) ) el Gl s allall elasl a8 DY Gsiasal) (30 ke 1.5
zalial e plElls (QADT) Aulall dapyall dpmiill 5yail) Auhall o3 adii Aspuadll dppyall dalll
.ol 4 e (Natural Language Processing) dpssdall cilelll dallee (Gudail deddiinall Jglalls
st zisar ,ds DDA e 53 (Arabic Treebank) daped) il @lsiy e g5yl 138 Calidyg
e e s (Treebank) sl ol o) L(beY) il Ll LAyl seldll Jlo sy Guee
okl & ped Slae e yuas sag «(http://corpus.quran.com) LA Ay el Ao sand)
pladind S Jom D paiiy ¢l3se Lo Ll ddeagy aSIl oLl dseal ly ) Gorgns . Sl dasls
sl laal Ayl A2l glyeky ATl byl olalal iyl e Ayisladll dompa gl Culidadl
Zoalesly AL (gl Jidaill el

psme ) a2y (eY) Al AaTal se Al Y1 e pustll (liny Ay AT Ay il
Quranic ) Aslal Ayl Asaall o) Jocipd o @) e oas Gl (S50 Gul Apmil) Al
dalS iy (alshyse JSG lapads ) Chagy iyl e Jslad g9 yde oo 8)le (Arabic Corpus
pigall guas¥) aainally QLA o lalal i fity) e iy juae gy LSl QA G Al A0 O
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@smil il shaly L) ol Gl s Sl il lsd platial gy Al sl
e Osdl Pla e A8 glea & L(initial automatic grammatical analysis) ‘;lfﬁ\ el
slaally (5ilias cnpsall 138 bl oiallly e ghiall dppall Al olede (L Gy )
4kl o)) http://corpus.quran.com QA}«J\ PREN 4.(_”5,;.'\3\ @_\m}d\ Gaalatll e (Baaill dpalail)
by Gy pmall Joshall DA gl Qs e oagiue sas Alall Zall) aeld sail Ll
(Treebank) ssill eliy oLl dpeil) Aplall asuslly 5isaaaSl dilas alasinl e a2l Aoy e
Al dysatl) ac sl 8 ledgal LI Bl jelin ) Al aclgiy Aipaa AE g6
LA Aaall Tgmolshysal zopdll lsing Ay finll) (oaly A Suially Gypall ARU gl
(http://corpus.quran.com) 4yl 4=l 4saall o) .(Morphology Annotation of Quranic Arabic)
morphological ) duasistysall d55ail) Gy 8 Loy a8l (e 322ae liida aa g piie (g5] 3ysa (A
@il Judailly o(part-of-speech tagging) SN (e eia e Gldle pgs «(segmentation
sha) (e (Rar 1y5e &) 58 Jeall 138 2)y5 adlalls . (dependency grammar) Gl acld aladiuly
Zappad) B30 Lnglsiypall o peall oyl Iagnn Lt Al o3 s L apSl (TA Qa3 e e
snr Al Zuppel) Gl Al scigall A1) n (A1 JISAVY 4ilie oy g5 say il
(Aaal) aeail) Lgjall ARl e GRS Aingilly jial) o) Cum halon I deny G lapd Loas
el S e S ASe 35 8 o) el bl el e ATal el ) aliss,
Glal) Ba gl el AT (e 38 A sana (pe BolEO A 138 MA3 5 Al del)
@il Ja o S Aupal) Bl bl o3 8 L) e skl gl Gilell ol
(i o (Multi-stage approach) dalsl) saxiae geie alasinly 4nlall Ayl 2all dyall il o )
PNRERIE (automatic morphological tagging) >l sall SN Gldlall iy ddliall Jal )yl
two-pass manual ) sl S (geull S8aills (diacritic-edit distance) ALl juyaill ddliws

® (online collaborative annotation) <Y} e olaall 3alaill (verification
OVl e aladiu) il ARl alais eps saagl Aeladl Aalall iglsen Al Auln Ad
axsind A pemlall Gl 8 dall Al alady aded Clang Cappad a Aaball 038 (e ChrellcanSl)
PIA e Dapal) Bl alad i Hggaall dale Bylai 5l Cilgay o Jpanlly Al il Gl e
OV By sial) Ayl ARl lasy of ) cpedal se L) Adpl Auhall o3 Caeadiud gay KU Tl

Bl lady alat Bang ol 8 ofinll Bac bl B Ayl o3 il oAl Al sl (3EaS ol
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S ) aseall sasliay (hille (A seend) @l lallas ol Allg apSI oLl DA (e Aol
7.4 el dalad) dsliaddl e 35 O

Al all 4 pall 4506l 4 (Quranic Treebank) (STal <o yadll Ll

i) el ge ISRY) L Ty o QLAL gadieall fialll lesdl 1A Copadl el &
o opaill o g ptiall sl Sl G gegoaill Jalaill A (he 33 peaiall dsilaa geghy oY)
Al 8 ogialdly olA Alhadlall 8 aa DA Copadd) eddie aliee o Can ddgsadl) )
A e s L) g genill Jiailly (peall m ol Tdal e Cmsivee (SDE Copnall adi Ay sall
Lnslsdyse ahalia ) oAl 8 AIS (77:430) ase s « LSl pan a5 ¢ 4te Banll5 i yuall
Al el Aoty ST S (el Taaa gt (STE Copmall adityy (1 JS2Y) 435S
b)) ALelS Ayt Ay by B anall A sally Aleadl 8 ALK S b)) A4S mia g lly cApadill
(11000) s lly ciggnill il Alal) asms )l (g0 4 (2500) 73 &3 (V) i (2 JSal
oLl (e AalS

but+madetwe+them
but We made them
faja'alndhumu

ﬂff ”! v
L] ® ™

PRON PRON V CONJ

L}TJ'Z'S‘ <2l R S @ﬂj@y V.MAJ 1 Jg":d\

(B0 25 4 (60253 a0_25 2} (50.25.1)
fin] abundance, the water MWe] poured That [Wie]
sabban I-maa sababna rnra
— > =

(2 - L e (&S

- . - - -
[ V] PROM L4 FROM PART
1 1 I \ |
|
" g
SRAgrT-Fea
s e
= s . —

atSU T e (80:25) A ggmil dunctll ansy 12 (<A
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4l 3l 4l (Computational Model) (s suls z3 gai

(Dependency Tags) 4ueiill culadalls (Part-of-Speech) 2SI (4e ¢3a (1
Quranic Arabic Dependency ) 4slall duyel) Al Cipadl asasivg Al goalll zigaill ady
o2 (sS5 aS sl 3 Sl muamgy L sailly Laglshysally coDlaY) tcilida &35 1) (Treebank

el ariinal Ry 8 cuime A Al pall il gladl

-

(36:61:2)
wvou worship Me
u'budont

A
- -I' > 1
: 9 et |
- -

PRON PRON
V' — 2nd person masculine plural imperative verb

PRON — subject pronoun
PRON — 1st person singular object pronoun

Jeld ad; Jaa B Jeala aud 5hgll g sl Jad
4y Jgmba ual Jaa 48 Juala e plall

OT L adST aorglghygn 1 WD ci) e e 13 2l

Al Gligaall 4 33gase e Glasles (Quranic Treebank) (SDal Coypaall adge Gacaly LS
i (Spa gy Apalaty) Bl ) AdS O A Aeagis AalS J9 08 et lly (gAY
shale clman e Lo oty Loge Hall Gyl el 3 deaiisall cilallaiaall sen . LT o5l
Gy ay (A diala) Glalliae Ll cudy o(@hell) LulEll 4y el L3l @ e 5l
Galel) ol a5 AseanSl LAl el Zupell BSHl e See 3 ST kil cYlas
Sl vl il Slany GalSa) ey SOl Alaie s i) e sl sl
A e uatll Gladlal adle jeday cdu)all o2a gf.(dependency graph edge labels) 4l

pal 5 54 IS 8 del) Clile 5 A )

Categories Tag Arabic Description
N o Noun

1

Nouns PN Ao aul Proper noun
IMPN el Jad ) Imperative verbal noun
PRON tasa Personal pronoun

2 A -

Pronouns DEM Byl asl Demonstrative pronoun
REL Jsasa anl Relative Pronoun

3 ADJ YETON Adjective

65 2018 produan -&ullil| aadl)|



daoeol| duluullly diawlal| Slwljall @alas dlo

66

-dalal| - jguisle ylyj deoln

Nominals

NUM ad) Number

4 T oly cayha Time adverb

Adverbs LOC O iyl Location adverb

5 V J=d Verb

Verbs

6

Prepositions P PSR Preposition
EMPH A8l Y Emphatic lam prefix

Zam orefixes IMPV BRI Imperative lam prefix
PRP Jalaill Y Purpose lam prefix

8 CONJ ale Cayn Coordinating conjunction

Conjunctions SuB Ghas Cipa Subordinating conjunction
ACC Clal (i Accusative particle
AMD Syl Cas Amendment particle
ANS Glea Cayn Answer particle
AVR gy an Aversion particle
CAUS o Cays Particle of cause
CERT (38t Caa Particle of certainty
COND Ly s Conditional particle
EQ sl (i Equalization particle
EXH Uaniant Caya Exhortation particle
EXL Juadi Can Explanation particle
EXP o L 3l Exceptive particle

Igarticles FUT Jusiul e Future particle
INC gl Cays Inceptive particle
INTG alefinl Can Interrogative particle
NEG PRGN Negative particle
PREV @l Cayn Preventive particle
PRO EAREYN Prohibition particle
REM Al Cays Resumption particle
RES s Bl Restriction particle
RET Qlpal Gaa Retraction particle
SUP Jly i Supplemental particle
SUR Belad Can Surprise particle
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VOC el Cays Vocative particle
10
Disconnected INL dalaia Cag a Quranic initials
letters
Categories Tag Arabic Description
adj dida Adjective
1 poss a) Calas Possessive construction
Nominal pred PTG Predicate of a subject
Dependencies .
app Ja Apposition
spec Py Specification
cpnd S e Compound (numbers)
subj Jdeld Subject of a verb
pass Jeld (b Passive subject representative
obj 4 Jemda Obiject of a verb
2 subjx O Al Subject of a special verb
Verbal
Dependencies predx O ya Predicate of a special verb
impv Ll Imperative
imrs el lsa Imperative result
pro (& Prohibition
gen Do Dl Preposition phrase (PP)
link G3latia PP attachment
3 conj s glaza Coordinating conjunction
Phrases and
Clauses sub da Subordinate clause
cond Ly Condition
rslt byd Qe Result
circ Ja Circumstantial accusative
4 cog Gllae Jgria Cognate accusative
Adverbial -
Dependencies prp sl Jg=adll Accusative of purpose
com dza Jg2aall Comitative object

(D asdly L) Gumglghysall e Uall SISH (e e3a ddle 14 JLA
(Slapall B o Lul) dsaill adl) Gl Glsal) cilians 15 JLAl
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(Dependency Graphs) 4l 4uball o su)l) aladialy CheY) dada (2

Aaail) Anlall a sl alaaiuls (Quranic Treebank) (Shall Capadl 8 eyl acld by Jid
(nodes) sl (pe 0sSH Ancalyy uSli & Aulad) agulls L(hybrid dependency graphs) (pael)
opail Ayl Al Slal) all dey Ayl Glallaiadll 4 L lee S8l g A (edges) <alsalls
ond Agage Jadlg) aladiuly pasd) lpiany Adliaall LK) Ll 48 Hleh) P e dlaal) Ay
i) S GLA Cipeaall 3 Gedied) Gpadll dslal) sl & B e (el
Gl W OsSaus Anslgdysall el mihd ae 38155 ) S8l o285 ¢(terminal nodes) 4yl
PO N{ISPRISTN

Jeizn (1 :99) ALY 8ysm e A Alaall oy iy hed Toly Lo olal 6 <30 maayy
Jeld (il «(conditional clause) dayi (Ao Sball anoll 138 & dag pliall dgyall 45 ganl) culyS )
e 8aY) Laglly L (cognate accusative) (3lae Js=ias (passive verb subject representative)

.(possessive construction) 4d) <ilas & Ll

fwith} its earthquake the =sarth is shaken When
zil'zalaha l-ardu |

W Jesll IS5 B

PRON N N \" T

ul ol T ) kg

I s o 1 AW andl Ll v )1 16 IS

Al sdie ) judy a8 ) b Gilall pes o & et LEEN) Gl DA Copad) b
sdic i e saie o ST aciad of (S .(head node) duulyll 338l gai (dependent node)
syl ool Apl) Jlad) au)l) dsaie JS 5uin ol oS clld pay .6 JSEN 3 Jadll e ol
& S nsie o syl adied o oSar Y saiall o e g ¢ YT e saaly il saie )
SV e anly aph Gy L saie JS oy il al

(reconstruction) _pasilly (elision) adall 4y gulall dadaill (3

Oe Wb Al GlSll( e i) e sty Aaadl (o pesall Lliuh 4y el 23l s

ag () vl dleall oly sale) ddee Capiy (Cisdne) aul Lagee Cipd (Gdal) Pla
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£ 515 2 (adid) Jab J< dasussall ulSaiV) Clise A o ST Capenadl) o Lol oy (ol
Alead) & i)y Cadall Aybend Lily Loy olal 7 JSGI o g (2 ) (e e a2dys o puin

(112-3:4) ) 297 142:34
Ha is begottan and nat He bagats Mot
: e tarr
af A st~ L b
- g2 _y e -~

NEG COMNJ NEG

2 o
w 3
e, -

idglume
3

deall 39 (3 W Akl 3 i)y A4 16 S

gisanls apSl Tl G yad) 221 Alas 28N G
als dapall B0 &l GTA s Ll O LIS LA oIS 1Y sa Sl GBAD Jom psd) Sl L
W80 Bn Bl 06 O Y OIS Aglend) IS e 0y LA Jg 38 O ealsl) a5 e8] 3L
OIS 13 13l (80 e by Ly colalll Gl aaf (aa) cil€ Ayl Axllly calgys yme A Lulil) g

LS sllea sigh 1o lbs ) sy 3 apl) DA e alsad) 508 Sl (S5 als el A3l 30
b O ¥ 0lls T 21y % skl Gl 5 BT 2es feaa i AT dlad Wil 10 Gasd

z
<

[44 41 el 535] . m KA (o G390 L 58 2l 35 Shp 23l

Gl e dbied @5 250 P e Gapel) Gl seld Ay Laal o peall Auhall Jglat
Ssdal gy Al el 1okl Gl Gl G b Ml Al b LS e Adline Sl 8 Basnsal
[136 431 s Ll

I oty ¢ AV Lagie IS Gaear ¥ <G lead i GalS dany &) 038 e o3le] ¢l
Al I e Al s sy e(1skal) s (1T) e 8l o sl Gl ) 3 ¢duluiia
2 (155]) A o o (B cagall depenae (il JalSl) aad) i puSH ) Al Gl s
s Mlagen il clgias’ (i (Ishal) el old L dadll o Jo5 AaS a5l ) el 65"
sl ol Gl G s Al 8 Bl s o ¢l Jay can Lo gl el Ly 2l Je 4

[200 491 colpme T 8psu] & (ool a&EaT 210 14805 1ohaylys )yl 1 hulal
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oda by . (Ilia) s (Ioheal) tanaY) b saals Lld Gligline olidS b odlel cl)
Ll ol ey oy clina sha) Griagall (e ki Sl Jladl e sle Kl WK (8 cAllal
sball Gam Jd Yl b (gheal) o IV A 5 (1) Gl say aals o Guyla e caliay
a3 i (Ishalal) SaY) Jad L (Ga) Slall Com ey YDl (1) Al RS se( )
sreall o Lny oSimay 15" ¢y (3a) LAY Jad o o (B (el S cal) uall
Lol ddlise e DUy (N ale giiyg cignll degene (ol LS 3 Jagsy (DA Sllin."(S1S)
Jaen IS Jiy sa5 (LAl 4l 38 520 el 3 mazalgll agedilSiny Cagpall iy GBS Gy
e Alal) Cipa gl Banls Al aaly i clpan o dila) 3k oo ddbid e

Jsmanll (Ll @l 8 5T Gaxy Jolil) 3 Gyl Galll ac ) A yee delud oS pains G G
[30 AgledBlal) 5y5u] fbsla 353001 et alh 3 LS Syuait 3T 5y00m e

Ll g gl (A AL " peall Ld () eV e i o Al &) o34 (ggiad Cua
sy eaals 138 el e Ao sene f e sae Y Agmsa el Jlail Lo (151) 5 (1554) (yialS)
Jalas (&1 ¢'adle (mdl' 1 ity AV) o8 aLaiadl §yfie )88 W ady Mg lgiles (8 jedan Al "))
caals Ladd Gy Cagle 5ylpll’ SN e ypaall Jsl S el b 4l (oS (5504) e Jail
el Cigas 1AV G Galalal) Cple Wl G Ll bygea W el il A jeal) (e lil) (RS Vaag
s LS AUl A Aglatea U ) aismbay & cLide Bl Doadys olead ASBL) e yel) )
b (1550) AT 51 Uad asy cum f[31 A1) §oslin amall S ikl 5y gl LS olial aase
adil) ey oL AW ) B e el i s Saaly Ailed (B aeal) pe AV 02
s b 3 Bpeadlall ) 6 et ) Jss ol tomall Sl (b paally ) Ll
Al e 2SO il ey ¢(3R0L) a1 b oy (Tals [32 44T SKILG e b ¢y
calie AV e s )

st pilaa QDA cpall il 3ol ol Beld ol Auna oludl agh e Al aclsdl) LS 13,
el mmse g LS it ) sasall sl dalias Zenii ) dalal

Al Agpad) gl e A1 dggyad) ae Vil Aty aules tlay

Yoy depmge lily laal (e sl oS 3ol sl Aisaal aad el clill) Jasi) b
S iyl Al G geaill (o 5a€ a3ad et Jilay Agaall o3 menis cdpaddll Gl G

VoA AY) Gl cluly dgmpdall Gl dalleay (LY canals gl ao )@l Jie dal
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Oo e e el Ayial A3 sy cpdl) Allall Aipadl o3 i L gyal Al gl L bl (S
Sl a8 ey ARl cadigall Gdialll G e el e ALK e 3l Al i)
O Ao sana alatind o YeAY) Tan il Dpglis of aleilly leill Gy ol lghim sy Lgaall () sarding
10, IS aLaia 1y Jany ol Ayl Al L)l

e Gl e Dl e by caiadly sadls cauailly ad)ll Lallad Wy g pall LI jas (S
QL) e ofald) Dgal sl o (Saslaypey dally 4) Ciliadlly daal)l i el ¢l
aclgll 3 aaall b saiall 3ylsal (e Lgaall o (ayeaill (€)M AWK Chaas Al i)
SO Gl 23] e degiial de genlls Apgyadl) bl G ccllily diall S YA G (el
Aggadl) gall sagie 1l Lgaall Jaad Lisal)

Ot zode (gsal ysa oy calailly alaill aadig Al ligaall desana G e AnbEll Appal) Lsaal)
e o dgaall oda (geind LS glAl 2 AW IS Laasliysaes Witluas el ARl oo
A ggmill Jalailly cddpuall Colaagll e ol LSl A55a5 ey DISH alidl e ¢yl (o il
Lgaall auly (U Applady) das il Xy cdppall OB laial dpplaiy) Slaalls il e
gsdl ) Jsaal s s aaladinl padd Y (Sax ) 30 ddpa cOad L
.(http://corpus.quran.com)

Search Go |

The Quranic Arabic Corpus

Welcome to the Quranic Arabic Corpus, an annotated linguistic resource which shows the Arabic
grammar, syntax and morphology for each word in the Holy Quran. The corpus provides three levels of
Quran Dictionary analysis: morphological annotation, a syntactic treebank and a semantic ontology.

English Translation

The Quran is a signifieant religious text written in
Syntactic Treebank Quranie Arabie, and is followed by believers of the
OBk ey L Concs Islamic faith. Th? Q.u‘ran ?on:ains 6,236 numbered
verses (ayaf) and is divided into 114 chapters.
Documentation
An example verse from the Quran:

(21:30) Have those who disbelieved not considered
that the heavens and the earth were a jomed entity,

and We separated them and made from water every

living thing? Then will they not believe?

x
» Version 0.4 Released - new and updated linguistic features in this version of the corpus  *
» Word by Word Quran - maps out the syntax of the entire Quran, with analysis and translation
» Quranic Grammar - traditional Arabic grammar (-'s) illustrated using dependency graphs

LA d )l Bl e LoV dmiall 11 550

«(word by word) 4alS; ZalN Clye) leie dasaall ol 833 5asall e g gl Canial
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Verse (1:1) - Word by Word

Welcome to the Quranic Arabic Corpus, an annotated linguistic resource which shows the Arabic
grammar, syntax and morphology for each word in the Holy Quran. Click on an Arabic word below to see
details of the word's grammar, or to suggest a correction.

Chapter (1) sirat -fatihah (The Opening) v

Verse (1:1) v|[Go|

Chapter (1) surat I-fatihah (The Opening)

Translation Arabic word Syntax and morphology
(1:1:1) r‘_:...) P - prefixed preposition bi
bis'mi 2 N — genitive masculine noun

In (the) name .

L N P 289
g
{1::3) 4“\ PN - genitive proper noun — Allah
Hahi #
Ty
(of) Allah 2 3% A L
PN

P -
& ez
e g‘h_}-“ ADJ - genitive masculine singular adjective
-rahmani >

the Most Gracious, 53 A

.(Syntactic Treebank) (ssaill <apadls «(Quran dictionary) (S1al asaall
el arie (e ylaal) AT AU WS A e dgal o3 ks

Word by Word

Quran Dictionary

English Translation
Syntactic Treebank
Ontology of Concepts
Documentation

Quranic Grammar

Message Board

Resources
Feedback

Java APT

(Quran dictionary) gTa) w=sall 13 550

Quran Dictionary - -

The proper noun ddam (s3') occurs 25 times in the Quran. The translations below are brief glosses
intended as a guide to meaning. An Arabic word may have a range of meanings depending on context.
Click on a word for more linguistic information, or to suggestion a correction.

Proper noun - Adam

(2:31:2) &dama Adam
(2:33: 0 Adam
(2:34:5) ligdama to Adam
(2:35:2) yaddamu 0 Adam
2:37:2) ddamu Adam
(3:33:4) ddama Adam
(3:59:7) ddama (of) Adam
(5:27:5) ddama (of) Adam
(7:11:9) liddama to Adam
(7:19:1) waydadamu And 0 Adam
(7:26:2) ddama (of) Adam
(7:27:2) &dama (of) Adam
(7:31:2) dama (of) Adam

Jadll aadiisd) Jayy Cua ¢ Sl GLESIL sy ) (verb concordance) e ssing DAl anaall;
Jaill 2ol g Q0 T 8550 25 538 ) 13 o W kb (o) Jeb Dlia L4d sy 53
bl 138 Uhe (e cAdlaall Aglall il Sl & Leddiae dedll 1a JISET ol Ol (i)
aladin) daph dijee o aleially aledll cluy 138y ccaline Bl 3 ciels ) A e Capail
gl L) a5 e iy Bgad) o3a 8 Sl AL geaill Copaallaia (S8 4K

ALY Aleall AN e (Ll weY) Jsan Leasl 4085 (Dependency graphs)
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English Translation
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Quranic Grammar

Message Board

Word by Worl
oiiran Blotoniry
Engliah Tranulatlon

Hyataotly Traebank
Dapriddatiov Qagli

Ouitaligy of Coneapli

Pstimmniiaflon
QUFRNL LarimiTIAR
Meanjgie il
Tlamesiironn
Tk

Verse (2:31) - Grammar (<)

Welcome to the Quranic Arabic Corpus, an annotated linguistic resource for the Holy Quran. This page
shows the Arabic grammar (/) for the 31st verse of chapter 2 (sfrat i-bagarah). The information
below is adapted from the grammatical analysis at the Quran printing complex.

Chapter (2) strat I-bagarah (The Cow) il

Verse (2:31) v || Go |

Chapter (2) surat I-bagarah (The Cow)
it L € a e 2o coteaoosprrth st mefie 2.
Y5a L}t_,;;;;ig}m,\i’_im‘};ﬁéfr‘ zhﬂ\rﬂ.r,.\a_,
Py

() Sl 280

i e 2 Bade b)) e Al oy oS O Aley bl .&5 i

Quran Recitation by Saad Al-Ghamadi

Varse (2:31) - Quranic Syntax

Weloaitie 1o e Giiaile Al Corpiin, wit aiiotated ligalitle esoiies whiol showa tie Aiablo
i, avitis and el for each word b e fely Qurai, Clok e an Arabilo word below 1o s
il of tha word s femiar, 1 o g & carrestion,

Giapien () surai | baiaat (Tha Oaw) v

Voima (2315 v G

Cliapber (adstesd I bagueals (The Cow
1 ERIE)) i (ESIRT
Rullahi Fnainiin nlain ' allmit
LU Wt it Adahi Al M Tl
\_d\'\‘ E ‘n 'I‘ld\ ‘I-\l';
PROM b M i it

Beal) 3ld) e I @ OT AN AT ] VoY Jgd 1D 350

Translation

Arabic word Syntax and morphology

(2:31
wa allama
And He taught

the names -

(2:31:4)
kullaha
all of them

73

= AR REM — prefixed resumption particle
r;-&.&_’ W — 3rd person masculine singular (form 1) perfect verb
. .

Lzl gl

vV REM e
2
’rS & PN — accusative masculine proper noun — Adam
& Sy
PN
- 5

N — accusative masculine plural noun

- Agumin sl
N
wA
1 ’! S N — accusative masculine noun
PRON — 3rd person feminine singular possessive pronoun
- o
Bl o bt lesse pods @B adgamin gast
PRON N Sl
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Aol dlesmll OT AN 8] 16 3500

‘;éj 4..11)5! KSJM} ?'DSM ubsj\ e.@."n Lﬁ"‘: ac L L;“J :\_\j.laj‘ FRYY GA 3{9;}4&\ C.ALD.\S\ CJL@ e o;\AJ
DA e Al Lyl sl aleill ajd Lgaall o Higis . opnd) saill aleiall alaty el i
Gela Al s (< A alasiu) 2k Al ol aleiall Coyey Cosud digaall oda aladiul 430

shy chapall ac il adeil Lagiad Gupaill Aigaall o3a axdiy of aleall Sy ccaling 3l B

Quran Dictionary

English Translation

Syntactic Treebank

Ontology of Concepts

Documentation
Quranic Grammar

Message Board

Noun

(2:187:9) libdsun
(2:187:12) ibasun
(7:26:6) libasan
(7:26:10) walibdsu
(7:27:13) libdsahuma

(16:112:19) lib5sa

(22:23:00) walibasuhum
(25:47:6) libdsan
(35:33:11) walibdsuhum

(78:10:3) libasan

Noun

(5o:15:7) labsin

Noun

(21:B0:3) labdsin

See Also

sl Blacll ey ol A jida Bayan A

) }Aj\ A g
swdv][Go] 7 ®) caéy
The triliteral root /am ba sin (+ « ) occurs 23 times in the Quran, in four derived forms:

11 times as the form I verb labas (1)

10 times as the noun fibas (_-)

once as the noun /abs (_~)

once as the noun /abds ()

The translations below are brief glosses intended as a guide to meaning. An Arabic word may have a
range of meanings depending on context. Click on a word for more linguistic information, or to
suggestion a correction.

Verb (form I) - to obscure, to confuse, to mix, to wear

(2:42:2) talbisd
(3:71:4) talbisina
(6:9:6) walalabasnd
(6:9:9) yalbisina

(6:65:16) yalbisakum

o) talbasinaha

(44:53:1) yalbasina Wearing garments

eir garments

(as) covering

doubt

tof) g R 2.2 & §2at, snize
(ot) coats of armor el T Iadt 60 e Gmils BLLLET

¢ Lane's Lexicon & - Classical Arabic dictionary

(rmrmd)d Bl CLes 1T 550

(158 Y3) Lo i) T T 6 dexdisal) Jadl) JSaT5 (Gemm ) 1 Bl GLESI o3le

o Al aels Cagu by dalat) Wheasy DAl UV o3 By ((Gul) aally (Osiul)
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alasin 48 Aleall ol Gy 3 GLESH 138 e plaall ey copmall Glond) 3 Waline )
GOV Ll (335 il (o G5kl 1(O5al) Jadl) liatiagmin dilay 4l b 25 Jadl
S 3Ly (il o Dimd U Gsbalinh 1cael 55m e 3L &1 (35 ([53 &l (il 53]
el o Al olas 5 [31 4« 5ypn] 4Y) GiA ilay G 200 ) e
Jed o Jud (Gshal) Jedl) Wly L daill Cagin Bles (B 0pgils Sl m Aila) 4 any panll
Osmily JlYT) lie saiall dleall ol Jedll 13a LUl aadiy o Says ¢ S paall gLl
(Baanl) sl

adgd lgie cAaliad) ilaall Jead oas capSl OLal LT A (Gom om J) and) ASH 2 ¢ AT Jliag
b3 e 30 Gl Gl 1 s s [23 A0 aall ] ETT Sua led Zellgh oM
D¥ag el sas G eall Glay o3 [33 AT hald 5)5u] 4 Joa Led e@-ﬂujk i3l
(b)) (e Ao sian Aeall agull) T cilagudl Aleall o Ll LY 038 (o (g5t g Akl
OBl 55 £V 1 S Jra Bl 23305 Ll O 480 ORa 31 5agp o s 4l o Ly
e s Y (L) 2 104 (Ll sy laild QN Whagy s Al 4 aai [47 4
il Jaxi ¥ ag oSl OTAD e LYY oda 3 AL lling Adaal e Jesd S ¢ adlal)
Al o angy & ol olin G s aliSl) 1aa aladiu) die Cheall Bl G (e L R
)l alllal) 58y Caga iy RS AESY Ginad) o giall Gugaldll Y aal) Ala) Liad
AU M) ) Jaad 0 AN ) ASH sl ) Jead ) AN G e 108
AT Al GLESY o6l 8 8y 5m a g

Quran Dictionary Gl A

The triliteral root jim dal daf (: ) occurs 10 times in the Quran, in three derived forms:
+ once as the noun jadd (4+)
+ once as the noun judad (45)

PEhah Tt * eight times as the adjective jadfd ()
Syntactic Treebank The translations below are brief glosses intended as a guide to meaning. An Arabic word may have a
range of meanings depending on context. Click on a word for more linguistic information, or to
Ontology of Coneepts suggestion a correction.
Documentation
Noun
S (72:3:3) jaddy (the) Majesty 5 ¥s e - & = s
Message Board
Noun
Resources s
(35:27:16) judadun (are) tracts 5l Za s ey 34 JH s
Feedback

Java APT Adjective

Jjadidar
(17:98:14) jadidan new ot il

(32:10:9) jadidin new

(34:7:16) jadidin new T e e

sk
doss gle J 25

(=) Sl CLesh 18 550

75 2018 produan -&ullil| aadl)|


http://tanzil.net/#44:53
http://tanzil.net/#18:31
http://tanzil.net/#22:23
http://tanzil.net/#25:47

daoeol| duluullly diawlal| Slwljall @alas dlo -dalal]| - jeubtle ybyj deola

DSy cadlida) LAl bl 8 et JKEY1s (- z)d Bl QLIS oMef 8 8y saall iy
L 15 20 YR IS ¢ s Al 8 e ca) o o AY) LSl Faal) e Jaas lede
Olsp 1l Al s ([98 A celul) yon] o s WA G55 ) b Like G131 1405
s (1232) ¢« VLY a5 4 cae ) 5yl gana GIR 0 G L G831 258 Gasd Cais
Gl A ol o 058 Athalle L el Alls b ed (223) sl A1 8 Wil ccaaill Als 4

all S el a8 L) dsbidd) Wlls 8 LK alasiad o

Word by Word Gyabadid g doppipidippuoy!

The trilteral root fin hamza ré | ) oceurs thes times in the Quran as the form I verb yajary (). The
translations below are brief glosses intended as  guide to meaning, An Arabic word may have a range of
meanings depending on context. Click on a word for more hnguistic information, or to suggestion a
: ; correction.

English Translation

Syntactic Treebank Verh (form I) - to ery for help

Ontclogy of Concepts (16:53:12) tejardina youcry for help

' (23:648) ygrine ery or help
Documentation HS aylorbelp

(a3:b5:2) tajard cry for help
Quranie Grammar

Message Board See Also

o Lane’s Lexicon @ - Classical Arabic dictionary
Resonrees

G- Sl OLas 19 5550

B gially saill (oS Aaxdial) Ax5LAN llSH (e g (- 27) 5 (0 2md) Chaos e (S0 AS
A o il Aglas pe Aldl GLESH 13 e iy of Adlall (Sayy ¢ oupaal) QUSI 3
0S5 s ()] Sl GLIS e 9 Bypa sy LJlenin¥) A3l e Cigia e (S
Jead apSll LAl & WY OS5 L (G1a0) olad) Jadll (K abeasy capSU LA 6 cilye D0
Akl o3 aladi) 488 8 Capatl) o 5)08 agl maany e Adlall iy cleBlus G mall (s
DA e Ll Lppall acladll alad 58 2l et B saaa Al @) Lafy dleal)
Jsaas Al Sl syl PIA e alaill elacial@ll dall Lgaall & asapall JSld) Calisl)
cre 1 A0 Alaal oLy Camy e Ty Lans) ool 7 UL gy L Aakaall ATl S0 ey

coelall By g
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14:1:4, (114:1:3 2) 14
-nasi birabbi a'ndhu qu
(of) mankind, in (the) Lord "I seek refuge Say,
A - A A% 5 ]
| 7= \ o 3 1 -
; yut 3| 3
\..-»:‘—"J “T),,.J ~ j’k \_,L

. = i

N N P A

\/ [

- |

|

2 e /

PP
>
v
—,
Translation Arabic word Syntax and morphology
>N
VL‘) V - 2nd person masculine singular imperative verb

Say,
"I seek refuge
in (the) Lord

114:1:4

(of) mankind

A1 Lad

V - 1st person singular imperfect verb

P — prefixed preposition b
N — genitive masculine noun

N — genitive masculine plural noun

e i

(144:1) 3 5pse 1 N1 el UL T K2

dad (B2 )5 (39D Jolb 55 siine e (cal) 5yl o (8) o Al Capny il o3a (s
b5 some and ()5 ome Sl (G (Bl Jeli sy e spacm (W) 5 cpolins
leaedl bl 038 (4o lale (psboany ) Closhaall auen Adlall padiign (&) AalSd 4y Cilias
JRal ma gy Ll e ) AA s daalal) B alll ae @l Jon pgalrn pa Juaill o salat Lo pa

A a3gd L W) 8

il oy jise pan Jelilly (osSull o e ol Jad

o 4

Js

U oya jfsa yran Jelilly daally gsipe ¢l Jud

o

Bl s pma ad 1) < i Te )

S

sl ) sme 4] ilias

e

7

o ase 12 pb el 18 i)
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lagaia ddphy dlall Gbe) dplas e dllll glacley CheY) Jany daall SLl au)ll
S s sagalae me duaill 8 lgaled ) Llul) Gl selgill aeill (o Taje penies
Calaally Jally Judly Gaall e ST (ypagins eilaall (3 5aV15 goliaally palell Jadl) ¢ gardion

Al Aeall 8535354l

Lol Bygms (e 352 A3 Aleall £ Uy Cimy e DU Ly Lansy oLl 9 JSN) maa gy

(114:3:2) 114:3:1) 114:2:2) (114:2:1)

(of) .r:r::kind. (Th;r(:Eod (of) r-na:;kind. {The;}‘l(ing

. " ol -

el U 2
F.‘J N N N

s

A e 3 9 2 2N Clsl bl 19 el

Syntax and morphology

Translation Arabic word
s\ =
> St N — genitive masculine singular noun — King
maliki
(The) King A e
o : -
(114:2:2 e AZ s :
i 1@_ .:..L.J\ M — genitive mascu line plural noun
(of) mankind 205 e
ALY M — genitive masculine singular noun
T =t
(The) God P
N
4’@5 .:-aL;_‘n\ M — genitive masculine plural noun

(of) mankind

shs s e ol () 5 o(@o) Al Jay gas s yae ol (Gll) o Anthall Cayay bl o3 (e
Al Giliae a5 s yaa ol (L) 5 o() AalSl oy sy 5 yae ad () 5 o) ) Caliae
e lmend bl o3a (e Lgale (sbiany Al Gilasheall apen ddlally () salrall paiis  (4))d

oied Ll Lle) 10 JSal gy . lailly anlal) 8 OLalSl e 2S5 cialul) dgalll ac )l
AN

Bl s e Ju| el

BJA&SXI_\ BIP- o) 4:\}‘\ aliaa g.ut\l\

Bl 5 pae Ju| 4)

3).&\.‘ D9 G\.J‘\ slcaa g.ut\l\

(144:3) (144:2) o 550 3 5 2 330 ob lsf 110 Uy
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Pty chage il ) Sl dass

&5 Al s aal e saaly oa AT dypedl Lgaall of g of oSy Aleli syl 4.1
Glubally Glsallly Ll Jlaw A 4] Goaling Lo palatiall J355 Cua ¢dgjell 43l dadd 3 Lol
Gl Giluhy PA e dgailly aslshysall JShgl) Ayl fialll ylall g Ll LS dy ulal
DAl Aenl

2o by 4 ATl Ayl Aisaall e Apulul) Apall aclgill aleiy addad ddjee 8 Alenl) 530 25 .2
alrs o Juadll 3 gty Al 3l Ayl ae )il Al e Akl

Sl sed calall (& DAy ) ARW) e o Vs apSH QDAL w8 (e Al ae L Agaall o34 .3
O Crsinas ¢ ST Ayl Zall) Jdas (ygimy LMl Jaspss cAulall L jall D500l 038 alasind A
o 8aals Liad 43500l 03gh oSO (Al agdl Jomdll b 3] el ac |5l (e 4 salay Lo Tghday
Ggpal) ae @l aled b Aals i) 8 Aalal el Dgad) alasin) e el aeaiil 45,k
celal) Bladll Ledymy ol de it Bapaa ALy

fpahally Halaall A0

eara ) olae e L ap S OTAIL Lea iU ¢ s 8 Agppel) A2l ASSA cdene oyl ¢l
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